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1. Introduction

- La présente communication vise à examiner l'évolution du 
verbe roumain (a) părea 'sembler'.

- Spécifiquement il s'agit d'examiner l'usage de certaines de ses 
formes comme marqueur discursif et conjonction.

- L'analyse se fonde sur le corpus historique de l'Academia 
Română (CDLR).

- Ro. (a) părea est hérité du latin pārēre.
- Ancien français paroir, it. parere
- Es. parecer, fr. paraitre  *⇐ parēscĕre
- Attesté dans le roumain dès ses origines
- Usage dominant comme verbe et verbe copule
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1. Introduction

(1) 1567, Coresi, Tâlcul evangheliilor şi molitvenic românesc, 
CDLR
Spămîntară-se şi înfricoşaţi fură, părea-le că duh vor vedea 
el
'ils furent terrifiés et épouvantés, il leur sembla qu'ils allaient 
voir un esprit'

(2) 1567, Coresi, Tâlcul evangheliilor şi molitvenic românesc, 
CDLR
deacă-ţi pare rău ţie de păcate şi te căieşti depre păcatele 
tale
'si tu te repens des péchés et si tu t'affliges de tes péchés'
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2. Clause métacommunicative syndétique

- Au 16e siècle, on trouve les premières clauses 
métacommunicatives syndétiques avec ce verbe :

(3) 1581, Coresi, Evanghelie cu învăţătură, CDLR
puţini sînt, cum mi se pare, a o săvîrşi astăzi această 
porîncă
'il y en a peu, comme il me semble, pour respecter ce 
commandement aujourd'hui'

- Ces clauses se caractérisent par un détachement partiel, la 
conjonction cum ou cumu 'comme' et un signifié instructionnel 
(Ducrot et al. 1980) ou procédural (Blakemore 1987).
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2. Clause métacommunicative syndétique

- Dans Pană Dindelegan (2016 : 501), ce type de clause est 
appelée « metadiscursive manner clause ».

- Elle dérive probablement de la clause de manière ou 
comparative avec cum ou cumu 'comme' :

(4) 1581, Coresi, Evanghelie cu învăţătură, CDLR
Că cu sărăcie vrea vie, cum i se părea.
'parce qu'il veut vivre dans la pauvreté, comme il lui semble'

- Différence de portée : La clause de manière porte sur le 
contenu de la proposition, tandis que la clause 
métacommunicative porte sur l'attitude envers la proposition.
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3. Clause métacommunicative asyndétique

- Au cours du 18e siècle apparaissent les premières clauses 
métacommunicatives asyndétiques :

(5) 1700-1750, Constantin Cantacuzino, Istoria Ţării Româneşti, 
CDLR
nice unul nu e, mi să pare, din cîţi mai nainte să văd astăzi 
şi la curte
'il n'y a pas un seul, me semble-t-il, parmi ceux mentionnés 
que je vois aujourd'hui aussi à la cour'

- Initialement, ces clauses contiennent un pronom indirect 
préposé au pronom réfléchi.
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3. Clause métacommunicative asyndétique

- Plus tard, on trouve aussi d'autres formes du verbe : se pare, 
pare-mi-se et pare-se (Pop 2009 ; Dincă 2015 ; Pană 
Dindelegan 2016) :

(6) 1854, Gheorghe Asachi, Sirena lacului. Imitaţie dupre o 
tradiţie poporană, Opere, Vol. 1, CDLR
/Că sub apă s-a mişcat,/Pe încet, nu-s ce, se pare;/Apele s-
a turburat;/
'car sous l'eau elle s'est déplacée, lentement, je ne sais 
quoi, semble-t-il, les eaux se sont troublées'
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3. Clause métacommunicative asyndétique

(7) 1869, Gheorghe Asachi, Satiră asupra omului. Imitaţie 
dupre Boalo, Opere, Vol. 1, CDLR
/De la Iaşi până la Hina, de la Nord păn' la Maroc,/Omul 
este, pare-mi-se, cel mai mare dobitoc./
'de Iaşi jusqu'à la Chine, du Nord jusqu'au Maroc, l'homme 
est, me semble-t-il, le plus grand imbécile'

(8) 1959, Nicolae Steinhardt, Jurnalul fericirii, CDLR
Existau, pare-se, unele cărţi de acestea, dar n-am dat de 
ele.
'il existait, semble-t-il, quelques livres de ce genre, mais je 
ne les ai pas trouvés'
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3. Clause métacommunicative asyndétique

- En général, ces clauses ne sont pas très fréquentes, ni dans 
les textes du passé ni dans les textes actuels.

- De plus, elles affichent une certaine variation formelle. Elles 
n'affichent donc pas de figement complet.

- Est-ce que ce sont des marqueurs discursifs ou pas ?
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4. Marqueur

- Au 19e siècle, une forme de la clause métacommunicative 
syndétique commence à se répandre, à savoir la forme verbale 
pare soudée au complémenteur că (Tiktin, Miron & Lüder 2001 
[1903-1925] ; Dincă 2015) :

(9) 1861, Iuliu Barasch, Manualul de botanică silvică, CDLR
desvoltarea florilor se află parcă într-o oposiţiune cu 
creşterea lemnelor
'le développement des fleurs est, semble-t-il, en opposition 
avec la croissance des bois'

- Réduction phonologique et univerbation : figement complet
- Très fréquent
- Marqueur discursif
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4. Marqueur

- Les marqueurs discursifs à partir des formes verbales soudées 
au complémenteur că sont fréquents en roumain (Pop 2009 ; 
Pană Dindelegan 2013; Cojocaru 2015; Dincă 2015 ; 
Remberger 2015; Popescu 2018) : cică 'on dit que, 
apparemment', credcă, crecă ou crică 'je crois que', mătincă ou 
mătencă 'je crains que'.

- Es. dizque 'on dit que', quesque '(que) c'est que'
- Galicien disque 'on dit que', seica/seique 'on sait que'
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4. Marqueur

- Plus spécifiquement, deux phénomènes ont favorisé 
l'émergence du marqueur discursif parcă  :

-- Montée du sujet dans les constructions complexes avec (a) 
părea

-- Fréquence élevée des séquences pare că '(il) semble que' et 
par că '(ils) semblent que'
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4. Marqueur

- Montée du sujet (Dincă 2012 ; Pană Dindelegan 2013) :

(10) Îmi pare că aceste cuvînte sunt întunecate i nepriceputeș
'il me semble que ces mots sont obscurs et maladroits'

↓

(11) Aceste cuvînte îmi par că sunt întunecate i nepriceputeș
'ces mots me semblent que sont obscurs et maladroits'

↓

(12) Aceste cuvînte îmi par întunecate i nepriceputeș
'ces mots me semblent obscurs et maladroits'

© 2026 Stefan Schneider (CC BY 4.0) 14



Sommaire

4. Marqueur

- La montée du sujet produit une structure dans laquelle la 
clause principale et la clause argument partagent le même 
sujet.

- Les deux clauses sont étroitement entrelacées : construction 
complexe ?

- Pare că et par că deviennent des séquences figées.
- Devant le verbe de la clause argument : exemples (11) et (13)
- Après le verbe de la clause argument : exemple (9) et (14)
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4. Marqueur

(13) 1837, I. Gherasim Gorjan, Halima sau povestiri 
mitologhiceşti arabeşti. Vol. 3, CDLR
Acest palat ce vedem, mi se pare c-o să fie grozavul lăcaş al 
fermecătoarei Merhanei
'ce palais que nous voyons, il me semble que sera la 
magnifique demeure de la charmante Merhana'

(14) 1872, Mihai Eminescu, Sărmanul Dionis. Opere. Vol. 7, 
CDLR
şi ochii lui albaştri străluceau pare că de putere şi energie
'et ses yeux bleus brillaient il semble que de puissance et 
d'énergie'
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4. Marqueur

(15) 1598, Lope de Vega Carpio, La bella malmaridada o la 
cortesana, CDH
/ Alguacil: El lugar he rodeado, / y por mil calles venido, / y 
hasta aquí me habéis traído / y imagino que engañado. /
'Audiencier : J'ai fait le tour du lieu, / je suis venu par mille 
rues, / et vous m'avez conduit jusqu'ici, / et j'imagine que 
trompé.'

(16) 1992, ADEB022A, CORLEC
<H1> […] a mantener un comportamiento, creo que normal, 
dentro de la prisión
'à maintenir un comportement, je crois que normal, au sein 
de la prison'
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4. Marqueur

- Fréquence élevée des séquences pare că '(il) semble que' et 
par că '(ils) semblent que'

- Dans la plupart des clauses argument, le complémenteur că 
suit immédiatement le verbe pare ou par de la clause principale.

- Déjà à partir du 16e siècle
- Rarement la séquence est interrompue par des pronoms, 

adverbes ou syntagmes prépositionnels :

(17) 1581, Coresi, Evanghelie cu învăţătură, CDLR
şi pre eluşi se pare numai că e prea mîndru şi înţelept
'et à lui-même il semble seulement qu'il est trop fier et sage'

© 2026 Stefan Schneider (CC BY 4.0) 18



Sommaire

5. Conjonction

- Au 20e siècle, parcă précédé de de 'si' commence à acquérir la 
fonction de conjonction comparative (DLR ; Dincă 2015) :

(18) 1956, Constantin Chiriţă, Cavalerii florii de cireş, CDLR
Orele care urmau erau ore grele, de parcă s-ar fi abătut nu 
ştiu ce aspre necazuri asupra lui.
'les heures qui suivirent furent heures difficiles, comme si je 
ne sais quels terribles malheurs s'étaient abattus sur lui.'
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6. Conclusion

- Au cours de son évolution historique, on constate au moins six 
usages de (a) părea 'sembler' :

-- Verbe, toutes les formes verbales
-- Verbe copule, troisième personne
-- Clause métacommunicative syndétique, plusieurs formes : 

cum se pare, cum mi se pare, după cum mi se pare, după 
cum îmi se pare, după cât se pare, etc.

-- Clause métacommunicative asyndétique, quatre formes : se 
pare, mi se pare, pare-se, pare-mi-se

-- Marqueur : parcă
-- Conjonction : de parcă
- Dans le roumain contemporain, le verbe, le verbe copule, le 

marqueur et la conjonction sont fréquemment utilisés (oral, 
écrit), les deux autres usages sont plus rares.
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6. Conclusion

- Séquence chronologique d'émergence des six usages :

Verbe et verbe copule
⇓

Clause métacommunicative syndétique (16e siècle)
⇓

Clause métacommunicative asyndétique (18e siècle)
⇓

Marqueur (19e siècle)
⇓

Conjonction (20e siècle)
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6. Conclusion

- Séquence d'évolution sémantique et pragmatique :
-- Traugott (2022, 2025) :
--- signifié propositionnel  signifié textuel  signifié ⇒ ⇒

expressif
--- signifié textuel  signifié subjectif  signifié intersubjectif⇒ ⇒
-- Scivoletto & Takamura (2025) :

Signifié propositionnel
⇓

Signifié subjectif
⇓

Signifié textuel
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